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Abstract: The primary aim of the article is to characterize chronologically
marked Bohemisms, which are the heritage of the historical and cultural ties that were
once strong between Poland and Czechia. The attention will focus on direct
borrowings, such as drab, kapalin, kusza, przyłbica, rusznica, and words whose
adoption was mediated by the Czech language, such as baszta, herb, kacerz, koncerz,
pop, puklerz, which are noted in „The Universal Dictionary of Polish” edited by S.
Dubisz and „The Polish Academy of Sciences Great Dictionary of Polish” edited by
P. Żmigrodzki.  The presented dictionary material proved the richness of historical
linguistic forms, which translates into a number of words of Czech origin in genuine
use in living speech. All the discussed lexemes are an interesting linguistic document
of life in distant eras. The past realities recorded in them reflect the essence of the
Polish-Czech linguistic contacts.

Abstrakt: Podstawowym celem artykułu jest charakterystyka nacechowanych
czasowo bohemizmów, będących spuścizną po silnych w przeszłości związkach
historyczno-kulturowych między Polską i Czechami. Przedmiotem uwagi w szkicu są 
notowane w Uniwersalnym słowniku języka polskiego pod redakcją S. Dubisza oraz
Wielkim słowniku współczesnej polszczyzny PAN pod redakcją P. Żmigrodz- kiego
zapożyczenia bezpośrednie, np.: drab, kapalin, kusza, przyłbica, rusznica, oraz
wyrazy, w których przejęciu czeszczyzna pośredniczyła, np.: baszta, herb, kacerz,
koncerz, pop, puklerz. Zaprezentowany materiał słownikowy dowodzi bogactwa
historycznych form językowych, co przekłada się na liczbę rzeczywiście funk cjo nu-
jących w żywej mowie wyrazów czeskiego pochodzenia. Wszystkie omówione
leksemy stanowią ciekawy dokument językowy życia w odległych epokach. Zapisane 
w nich minione realia odzwierciedlają istotę polsko-czeskich kontaktów językowych.

K ey words: Bohemism, Polish-Czech linguistic contacts, chronologically marked
lexis, historical and modern Polish, linguistic borrowing
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Fakt, że Cze si po zo sta wi li trwały ślad w tra dy cji kul tu ra l nej na sze -
go kra ju, jest po wszech nie zna ny1. Już Ale ksan der Brückner pod kre -
ślał, że związki pol sko - cze skie aż do połowy XIV w. zna czyły „nie -
rów nie wię cej niż pol sko - ru skie lub pol sko- węgie r skie, szcze gó l nie
dla dzie jów ku l tu ry, bo ku l tu ra za chod nia szła na Pol skę głów nie
przez Cze chy” (Brückner, 1957, s. 223). Na si połud nio wi sąsie dzi
przed na mi przy swo i li so bie za chod nią ku l tu rę, przed na mi też przy ję -
li chrze ści ja ń stwo oraz stwo rzy li rod zi me pi śmien ni c two, sta no wiące
wzór do na śla do wa nia dla pol skich pi sa rzy i tłuma czy (Wa l czak,
1999, s. 101). Jak pi sał Sta nisław Ur ba ń czyk:

Polacy znający język łaciński ko rzy sta li z lite ra c kie go do ro b ku Europy wprost
z oryginałów łaci ń skich, lecz wszyscy inni – z utworów przy swo jo nych za po śred ni c -
twem czeskich przekładów czy prze ró bek (Ur ba ń czyk, 1979a, s. 73). 
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1 Stosunki pol sko - cze skie w rodzimej lin g wi sty ce zostały grun to w nie opracowa- 
ne. W związku z tym, że li te ra tu ra przed mio to wa z oma wia ne go zakresu jest bardzo 
bogata, w artykule będę cytowała tylko wybrane prace naukowe.



Nic za tem dzi w ne go, że od ziaływa nie li te ra tu ry cze skiej i ję zy ka
cze skie go wi do cz ne jest w wie lu za cho wa nych za by t kach pi sa nych
ję zy ka pol skie go2. Co isto t ne, na si śred nio wie cz ni przo d ko wie uwa -
ża li, „że nie po do b na pi sać porządnie po pol sku, je śli się nie zna ję zy ka 
cze skie go” (Ur ba ń czyk, 1979a, s. 73)3. Wpływy ję zy ka cze skie go
uwa run ko wa ne nie ty l ko „sta r szo ścią”, lecz rów nież „wy ższo ścią”
ku l tu ralną Czech trwały w pol szczy ź nie przez ki l ka stu le ci – wy ra ź nie 
słabnąć za częły do pie ro pod ko niec XVI w., a w XVII w. nie mal zu -
pełnie ustały (Sia t ko wski, 1978, s. 314; Kle men sie wicz, 1999, s. 338;
Wa l czak, 1999, s. 158–159; Rie ger i Sia t ko wski, 2001, s. 543)4.

Cze sz czy z na ode grała wielką ro lę w roz wo ju sta ro pol skiej mo wy,
wzbo ga cając jej za sób słow ny w cza sie przy j mo wa nia chrze ści ja ń -
stwa ter mi no lo gią ko ście l no-re li gijną, a pó ź niej ta k że le ksyką z za -
kre su naj roz mai t szych sfer ży cia społecz ne go, np. han d lu, rze miosła,
wo j sko wości (Klich, 1927; Re czek, 1968; Sia t ko wski, 1978, s. 307–
–314, 1990, s. 141–143, 1996; Orłoś, 1980, 1993). Spo ra część oma -
wia nej wa r stwy le ksy ka l nej do stała się do pol szczy z ny na dro dze:
(gre ka) łaci na – ję zyk nie mie cki – ję zyk cze ski oraz ję zyk nie mie cki –
ję zyk cze ski (zob. m.in. Cza r ne cki, 1970, s. 37–44; Si ko r ski, 2009,
s. 347–370). Wa r to tu taj nad mie nić, że nie raz trud no od dzie lić od sie -
bie le kse my wy wodzące się bez po śred nio z ję zy ka cze skie go oraz po -
chodzące z języków łaci ń skie go i nie mie c kie go, w któ rych prze ję ciu

cze sz czy z na po śred ni czyła – te za nim tra fiły do ro dzi mej mo wy,
przeszły na grun cie cze skim pro ces sla wi za cji (asy mi la cji do słowia ń -
skie go sy ste mu ję zy ko we go) i do pol szczy z ny napłynęły już bez wię -
kszych zmian (Wa l czak, 1999, s. 57; Ur ba ń czyk, 1979b, s. 92)5. Mo ż -
na więc tra kto wać ja ko bo he mi z my wy ra zy ety molo gi cz nie nie cze -
skie (tj. łaci ń skie, nie mie c kie), na co zwra cał uwa gę Bo g dan Wa l czak, 
pisząc, że „je dy nie słusz ne jest przy ję cie za sa dy, iż da ny wy raz ob cy,
nie za le ż nie od swe go pie rwo t ne go źródła, jest za po ży cze niem z te go
ję zy ka, z któ re go bez po śred nio go przejął ję zyk za po ży czający” (Wa l -
czak, 1982, s. 176). Ta kie też ro zu mie nie cze chi z mu przy j mu ję w ni -
nie j szym te k ście, tj. jed no stka le ksy ka l na prze ję ta do pol szczy z ny
wprost z ję zy ka cze skie go lub za je go po śred ni c twem. 

Oczy wi ście ogro m na wię kszość bo he mi z mów za po ży czo nych
w do bach sta ro- i śred nio pol skiej odeszła w za po mnie nie na ró ż nych
eta pach roz wo jo wych pol szczy z ny. In ne, jak po ka zują dzi sie j sze
słow ni ki ję zy ka pol skie go, gasną w na szych cza sach. Pod sta wo wym
ce lem roz wa żań bę dzie bli ż sze spo j rze nie na wy stę pujące współcze ś -
nie po ży cz ki cze skie, przy czym na cisk w ar ty ku le położo ny zo sta nie
na fo r my chro nolo gi cz nie na ce cho wa ne. Za gad nie nie to wy da je się
o ty le cie ka we, że, gdy mo wa o za po ży cze niach, za zwy czaj przed mio -
tem języ koz na w czych opi sów są „na by t ki” ję zy ko we, a rza dziej uby t -
ki czy fo r my wy chodzące z uży cia.

1. Za nim jed nak prze j dę do za kre ślo nych ty tułem roz wa żań,
wpierw przed sta wię doku men to wa ne w dwóch współcze s nych le ksy -
ko nach ję zy ka pol skie go, tj. Uni wer sa l nym słow ni ku ję zy ka pol skie go
pod re dakcją Sta nisława Du bi sza (USJP) i in ter ne to wym Wie l kim
słow ni ku ję zy ka pol skie go pod re dakcją Pio tra Żmi gro dz kie go (WSJP
PAN), wy ra zy za po ży czo ne bez po śred nio z ję zy ka cze skie go lub
prze ję te za je go po śred ni c twem oraz le kse my o nie pe w nej ety mo lo gii, 
lecz po dej rze wa ne o cze skie po cho dze nie. Pie r wsze z wy mie nio nych
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5 Języ koz na w cy ponadto akcentują, że z powodu bliskiego po kre wie ń stwa
języków czeskiego i polskiego trudno także odróżnić leksykę rodzimą od za po ży -
czo nej z mowy czeskiej (Lehr-Spławiński, 1938, s. 97, 1978, s. 229–230; Kle men -
sie wicz, 1999, s. 134; Sia t ko wski, 1990, s. 137; Walczak, 1999, s. 25, 57).    

2 Np. w Bo gu ro dzi cy, Kazaniach świę to krzy skich, Psałterzu flo ria ń skim,  Biblii
Królowej Zofii czy utworach Mikołaja Reja, a nawet w spisanej po łacinie Kronice
Galla Anonima (zob. Taszycki, 1927, s. 54–67; Lehr-Spławiński, 1938, s. 95–96;
Stieber, 1955, s. 27–37, 1956, s. 245–248; Brückner, 1974, s. 387–395; Urbańczyk,
1978, s. 35–70, 1979a, s. 71–73).

3 Tak twierdził m.in. Jan Malecki, tłumacz katechizmu Lutra, pisząc w 1547 r.
w Obronie swego katechizmu, „że dobrze po polsku mówić nie będzie, kto
czeszczyzny nieświadom” (za: Brückner, 1974, s. 388; Lehr-Spławiński, 1938, s. 95,
1978, s. 229).

4 J. Rieger i J. Siatkowski podkreślają, że nowe bohemizmy po XVI w. są w języku
polskim rzadkie, np. lump, masarz, robot, spolegliwy (2001, s. 543; o nowych
czechizmach w polszczyźnie zob. Malicki, 2014, s. 255–268).     



opra co wań leksy kogra fi cz nych, jak wy ni ka z mo ich usta leń, po świa d -
cza bli sko 130 cze skich po ży czek, na to miast dru gie no tu je ich wię cej,
bo ponad 160 form ję zy kowych. W tym mie j s cu za akcen to wać na le ży, 
że nie wszy stkie po zy cje uję te w po ni ż szym wy ka zie bo he mi z mów są
bez dys kusy j ne. Na pe w no nie któ re wy ra zy uwa ża ne w USJP i WSJP
PAN za cze chi z my wy ma gają ety molo gi cz nej we ry fi ka cji. Oto spis
zare je stro wa nych w słow ni kach za po ży czeń:

USJP: (1) agrest, (2) alkierz, (3) anyż, (4) apostoł, (5) barchan, (6) bardon, (7)
ba r wi nek, (8) baszta, (9) bawełna, (10) ba zy li szek, (11) bażant, (12) berło, (13) bie rz -
mo wać, (14) bie rz mo wa nie, (15) biret, (16) biskup, (17) błam, (18) boleń, (19) burda,
(20) całun, (21) cech, (22) cel, (23) cesarz, (24) chebd, (25) cło, (26) cymbały, (27)
czekan, (28) czyhać, (29) czyściec, (30) daniel, (31) diabeł,  (32) diasek, (33) drab,
(34) dratwa, (35) driakiew, (36) dziekan, (37) furiant, (38) grosz, (39) ha ko w ni ca,
(40) harcerz, (41) hazena, (42) herb, (43) hetman, (44) hojny, (45) hołd, (46)
hołdować, (47) hrabia, (48) jedwab, (49) jelec, (50) kacerz, (51) kapalin, (52)
kapituła, (53) ka p li ca, (54) kapłan, (55) kawa, (56) klasztor, (57) komża, (58)
koncerz, (59) konew, (60) kordait, (61) kropierz, (62) kro to chwi la, (63) kucharz, (64)
kufel, (65) kula, (66) kusza, (67) lejbik, (68) lenno, (69) łan, (70) łańcuch, (71) mary,
(72) ma sa r nia, (73) masarz, (74) men de lizm, (75) merdnąć – merdać, (76) mistrz,
(77) mnich, (78) nie szpo ry, (79) ofiara, (80) ołtarz, (81) opat, (82) opłatek, (83)
oskard, (84) ostro pest, (85) pacierz, (86) pałac, (87) panew, (88) papież, (89) papuga, 
(90) pawlacz, (91) Pepik, (92) perła, (93) piżmo, (94) poczta, (95) polka, (96) pop,
(97) pro boszcz, (98) pukiel, (99) puklerz, (100) puszka, (101) puzdro, (102) puzon,
(103) pytel, (104) ru sz ni ca, (105) rycerz, (106) ryż, (107) rzesza, (108) sfora, (109)
spo le gli wy, (110) szafran, (111) sza l bierz, (112) szanta, (113) sze r mierz, (114) szka p -
lerz, (115) szleja, (116) szpie go wać, (117) szpinak, (118) szu bra wiec, (119) ta bo ry ta,
(120) tasak, (121) trep, (122) tuzin, (123) wa r ca by, (124) wawrzyn, (125) wykusz,
(126) żak, (127) żołd;

WSJP PAN6: (1) alkierz, (2) anioł, (3) archanioł, (4) baszta, (5) ba zy li szek, (6)
berło, (7) bie rz mo wać, (8) biskup, (9) błagać, (10) błam, (11) błękitny, (12)

błogosławić, (13) boleń, (14) bot, (15) brama, (16) burda, (17) but, (18) całun, (19)
chluba, (20) chlubić się, (21) chmyz, (22) chrzcić, (23) chrzest, (24) chrze ści ja nin,
(25) chuć, (26) cło, (27) cwał, (28) czar no księ ż nik, (29) czyhać, (30) daniel, (31)
diabeł, (32) dowcip, (33) drab, (34) drut, (35) dziekan, (36) flądra, (37) furiant, (38)
galoty, (39) grosz, (40) hańba, (41) hańbić, (42) harce, (43) harcerz, (44) harcować,
(45) hardy, (46) hasło, (47) haubica, (48) hazena, (49) herb, (50) hojny, (51) hołd,
(52) hrabia, (53) huba, (54) jałmużna, (55) Japoniec, (56) jedwab, (57) kacerz, (58)
kapituła, (59) kaplica, (60) kapłan, (61) kasztel, (62) klasztor, (63) klawy, (64) kne d li -
czek, (65) knedlik, (66) komża, (67) korona, (68) kościół, (69) kropierz, (70) kro to -
chwi la, (71) kusza, (72) lamować, (73) laska, (74) lenno, (75) litkup, (76) łajdak, (77)
łan, (78) łańcuch, (79) łuk, (80) małżonek, (81) margrabia, (82) mary, (83) masarz,
(84) misterny, (85) mistrz, (86) moszcz, (87) moździerz, (88) mszał, (89) Murzyn, (90)
nader, (91) niemrawy, (92) niesnaska, (93) nieszpory, (94) nieszpór, (95) obywatel,
(96) ocel, (97) ofiara, (98) ołtarz, (99) opat, (100) OPD7, (101) opłatek, (102) oskard,
(103) pacierz, (104) pałac, (105) papież, (106) pas, (107) pasternak, (108) pawlacz,
(109) piżmo, (110) płatnerz, (111) poczta, (112) poganin, (113) pokuta, (114) polka,
(115) pończocha, (116) pop, (117) porucznik, (118) poruczyć, (119) proboszcz, (120)
prorok, (121) prowadzić, (122) przepych, (123) przybytek, (124) przyłbica, (125)
przysłowie, (126) puklerz, (127) pustelnik, (128) puszka, (129) puzdro, (130) robot,
(131) rota, (132) roztomiły, (133) rusznica, (134) rusz ni ka r nia, (135) rycerz, (136)
ryż, (137) rzetelny, (138) spo le gli wy (139) spra wie d li wy, (140) straż, (141) szafran,
(142) szalbierz, (143) szermierz, (144) szpie go wać, (145) tabor, (146) trabant
(drabant), (147) trapić, (148) trep, (149) tuzin, (150) uprzejmy, (151) wahać, (152)
walka, (153) warcaby, (154) witeź, (155) władać, (155) własny, (157) wnet, (158)
wspaniały, (159) wsze te cz ny, (160) zacny, (161) zwłaszcza, (162) żak.

W eks cer po wa nym ma te ria le le ksy ka l nym zna j du je się łącz nie 69
wy ra zów uz na nych w obu słow ni kach za bo he mi z my, np.: al kierz, ba -
szta, ba zy li szek, całun, dia beł, hołd, hra bia, len no, nie szpo ry, ma sarz,
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6 Materiał z WSJP PAN eks ce r po wałam korzystając z funkcji wy szu ki wa nia za -
awan sowa ne go według po cho dze nia wyrazów. Po za zna cze niu skrótów języków, tj. 
czes. (czeski) i st.-czes. (sta ro cze ski), uzyskałam listę 167 le kse mów- ha seł słow ni -
ko wych. Wśród nich znalazło się kilka inter nacjo nali z mów, które w sporządzonym
spisie cze chi z mów pominięłam (por. an dra go gi ka, glacjał, jabłko jako ‘insygnia
królewskie’, sup le men ta cja, turkus). Do rejestru nie wszedł także skrót bp, który

powiela dane ety molo gi cz ne rze czo w ni ka biskup. Do listy bo he mi z mów za czer p -
nię tych z WSJP PAN dodałam wyrazy spo le gli wy i szafran – te wprawdzie nie
wyświetliły się w zbiorczym wykazie cze chi z mów, ale w ich za po ży cze niu język
naszych południowych sąsiadów pra wdo podo b nie brał udział (zob. in fo r ma cje na
temat ety mo lo gii tych słów podane w zakładce „Po cho dze nie”).       

7 OPD – czes. Občanská demokratická strana (Obywatelska Partia Demokratycz-
na) ‘prawicowa partia polityczna w Czechach’, (Oddział Pomocy Doraźnej) ‘placów- 
ka medczna, w której udzielana jest pomoc osobom w stanie nagłego zagrożenia
zdrowotnego’ (WSJP PAN).



mistrz, ofia ra, ołtarz, pa cierz, pa w lacz, ry cerz, szpie go wać, tu zin, wa -
r ca by, żak. Sporą część ba zy ana li ty cz nej sta no wią wy ra zy kla syfi ko -
wa ne według ety mo lo gii ja ko po ży cz ki cze skie ty l ko w jed nym z wy -
mie nio nych zbio rów, por. USJP: agrest (czes. angrešt, WSJP PAN:
mo że łac. agre stis ‘polny, wiejski’), ba żant (czes. ba żant, WSJP PAN:
śr.-w.-niem. fa sant, va sant z łac. phâsiânus), cze kan ja ko ‘instrument
muzyczny’ (czes. čakan, WSJP PAN: węg. csa ka ny ‘oskard’, przen.
‘o in stru men cie po do bne go kształtu’), Pe pik (czes. Pepík zdr. Jo sef,
pe pik ‘cwa niak, włóczykij’, w WSJP PAN bez wska za nia ety mo lo gii)
oraz WSJP PAN: anioł (st.-czes. an jel z łac. an ge lus, USJP: łac. an ge -
lus), do wcip (st.-czes. dóv tip ‘domyślność, by strość umysłu’, w USJP
bez wska zania ety mo lo gii), ka sztel (st.-czes. kaštel z łac. ca stel -
lum ‘zamek, twierdza’, USJP: łac. ca stel lum). Jed nak róż ni ce w da -
nych li cz bo wych cze chi z mów wy ni kają nie ty l ko z od mien nych
wskazań ety molo gi cz nych, ale i fa ktu, że USJP in fo r mu je prze de
wszy stkim o bo he mi z mach le ksy ka l nych, na to miast WSJP PAN po -
da je cze ski źródłosłów za rów no za po ży czeń wy ra zo wych, jak rów -
nież se man ty cz nych (np. flądra ‘kobieta żle się pro wadząca’, por.
czes. flun dra ‘szmata (ta k że o ko bie cie)’; la ska ‘atrakcyjna dziew-
czyna’, por. mo że czes. láska ‘miłość’; przy by tek ‘bu do w la o cha ra -
kte rze sa kra l nym lub prze zna czo na dla in nych wzniosłych ce lów’,
por. st.-czes. přiebytek, příbytek ‘miejsce za mie sz ka nia, mieszkanie’)
oraz fo ne ty cz nych (np. bra ma, por. st.-czes. bra na; władać, por.
st.-czes. vládati, st.-pol. włodać; ha ń ba, ha ń bić, por. czes. han ba,
han bit, pol. ga ń ba, ga ń bić)8. Co wię cej, w zgro ma dzo nym ma te ria le
nie bra ku je słow ni c twa doku men towa ne go ty l ko w jed nym zbio rze.
Pró ż no szu kać w USJP słów: kne d lik, kne d li czek, ocel, roz to miły,

a w WSJP PAN wy ra zów: chebd, ha ko w ni ca, ka pa lin, kor da it, men de -
lizm. Za zna czyć trze ba, że osta t nie z wy mie nio nych źró deł leksy -
kogra fi cz nych nie zo stało uko ń czo ne, nie wy klu czo ne więc, że nie któ -
re cze skie po ży cz ki wejdą je sz cze do je go za so bów słow nych. 

Wszy stko, co tu taj po wie dzia no, pro wa dzi do wnio sku, że na pod -
sta wie da nych słow ni ko wych trud no okre ślić dokład nie, ile bo he mi z -
mów wy stę pu je w dzi sie j szym ję zy ku pol skim. Do da t ko wo pro blem
spra wia po da wa nie cze skiej ety mo lo gii przy aktu a l nych zna cze niach
wy ra zów, jak w przy pa d ku no ta cji le kse mu pu kiel w USJP, por. (czes.
pu kla) ‘pa s mo skrę co nych, wijących się włosów; lok, kędzior’. Dla
prze cię t ne go uży tko w ni ka pol szczy z ny (od bio r cy le ksy ko nu) mo że to 
być in fo r ma cja, że właś nie współcze s na treść pu kla, pre zen to wa na
w słow ni ku, zo stała za po ży czo na z cze sz czy z ny. Tym cza sem ten sens
do ro dzi mej mo wy tra fił w dru giej połowie XVIII w. za po śred ni c -
twem fran cu skim (bouclé ‘zakręcony’, zob. Se Bań, WSJP PAN). Na -
to miast pu kiel ja ko ‘guz ze złota lub sre bra, służący do oz do by ró ż -
nych przedmiotów’, ‘metalowy guz na śro d ku tarczy’, ‘rodzaj okrą-
głej tarczy’ (Sstp) prze niknął do pol szczy z ny już XV w. dzię ki ję zy ko -
wi na szych połud nio wych sąsiadów (zob. BJPS, s. 287). Hi sto ry cz na
se manty ka oma wia ne go słowa obe c nie nie jest po świa d cza na – po raz
osta t ni za no to wał ją SJPDor, por. ‘wypukła oz do ba, bla sz ka na bi ta na
czym’ (z kwa lifi ka to rem: daw.). Zresztą i w ję zyku cze skim pu kla wy -
gasła w zna cze niu ‘kovová oz do ba n. věc vypouklého tvaru’ (SSJČ)9. 

Z oglądu za pre zen towa nej le ksy ki wy ni ka, że USJP oraz WSJP
PAN grmadzą cze chi z my ró ż ne go ty pu, tj.: wy ra zy ne u tra l ne, wspó l -
ne ró ż nym od mia nom pol szczy z ny, np.: błagać (st.-czes. blahati
‘wielbić’), po ńczo cha (czes. punčocha z śr.-w.-niem. bun t s chu och),
prze pych (czes. přepych), spra wie d li wy (st.-czes. spravedlivý) (za
WSJP PAN),  słow ni c two na ce cho wa ne sty li sty cz nie, np. po to cy z my:
(pot.) merdnąć – mer dać (st.-czes. mrda ti (?)), (pot.) pa w lacz (czes.
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9 Por. (hist.) puklice ‘kulatá vypouklá ozdoba štítu, koňského postroje, desek
knihy ap.’ (SSJČ); původně puklice ‘něco vypouklého ze dřeva či z kovu’, srov. stč. 
pukla ‘vypouklá ozdoba’ (ČES, zob. hasło poklice).

8 Zob. dwutomową mo no gra fię J. Sia t ko wskie go poświęconą bohemizmom
fonetycznym w pol szczy ź nie (Sia t ko wski, 1965–1970). Wspomnę, że nie wszystkie 
pożyczki fo ne ty cz ne przy za sto so wa nej metodzie wy szu ki wa nia cze chi z mów
z WSJP PAN pojawiły się na liście interesujących mnie haseł słow ni ko wych. Do
rejestru nie weszły m.in. wyrazy serce i wesele, choć ich wymowa utrwaliła się pod 
wpływem czeskim (WSJP PAN, zakładka „Po cho dze nie”; BJPS, s. 314, 426).



pavlač ‘balkon, galeria’) (USJP), (pot. żart.) ga lo ty (czes. ka l ho ty)
(WSJP PAN), le kse my chara ktery sty cz ne dla da ne go ob sza ru, np.:
(reg. krak.) ma sarz (czes. masař) (USJP), (śl.) roz to miły (czes.
roztomilý ‘bar dzo miły, przy je m ny, ko cha ny’) (WSJP PAN), czy
słowa spe cja li styczne, np.: (zo ol.) da niel (st.-czes. daněl), (pa leont.)
kor da it, (rel.) ko m ża (czes. komže), (bud. górn. techn.) oskard (czes.
oskrd), (sport.) ha ze na (czes. házená) (USJP). Jed nak wśród eks cer -
po wa nych le kse mów zain tere so wa nie wzbu dzają prze de wszy stkim
fo r my na ce cho wa ne chro nolo gi cz nie, na leżące do bie r ne go za so bu le -
ksy kal ne go współcze s nych użyt ko w ni ków pol szczy z ny. W da l szej
czę ści ar ty kułu właś nie te go ty pu słowom po świę cę uwa gę.

2. W ma te ria le po chodzącym z USJP zna j du je się ki l ka dzie siąt le -
kse mów opa trzo nych kwa lifi kato ra mi chro nolo gicz ny mi: arch. (ar -
cha izm), prze starz. (prze sta rzały), hi stor. (hi sto ryzm), a ta k że skró tem 
hist. (hi sto ria)10 oraz wska ź ni kiem sty li sty cz nym książk. (książko wy), 
któ ry rów nież w pe w nym sen sie syg na li zu je spa dek ży wo t no ści nie -
któ rych wy ra zów11. Oto spis in te re sujących mnie słów i ich zna czeń:
(1) (prze starz.) al kierz ‘boczny mały po kój służący zwy kle za
sypialnię’ (st.-czes. alkeř, arkeř), (2) (hi stor.) ba szta ‘budowla będąca
ele men tem sta ro ży t nych i śred nio wie cz nych for ty fi ka cji […]’
(st.-czes. bašta), (3) (prze starz.) dia sek ‘diabeł’ (czes.), (4) (hi stor.)
drab ‘w wo j sku pol skim w XV i XVI w.: sze re go wiec piechoty’ (czes.
drab), (5) (prze starz.) dria kiew ‘lek sporządza ny z wie lu ró ż nych
skład ni ków, sto so wa ny na ró ż ne dolegliwości’ (st.-czes. dry jak,
śr.-w.-niem. ty ria c ke, łac. thria cum), (6) grosz ‘da w na sre br na lub
mie dzia na mo ne ta o ró ż nej wa r to ści, wy bi ja na w wie lu kra jach

Europy’ (st.-czes. groš)12, (7) (hi stor.) ha ko w ni ca ‘długa strze l ba z ha -
kiem służącym do pod pie ra nia jej przy strza le lub za cze pia nia o blan -
ki mu rów, uży wa na w XV–XVII w.’ (czes. ha ko v ni ce), (8) (hi stor.)
herb ‘znak dzie dzi cz ny w ro dzie szla che c kim, uży wa ny ja ko pie częć,
umie sz cza ny na chorągwiach, ta r czach, bu dyn kach, przed mio tach
itp.’ (st.-czes. (h)erb ‘dziedziczne godło ro du szlacheckiego’), (9) (hi -
stor.) he t man ‘najwyższy do wó d ca wojsk w Pol sce i na Li twie od XV
w. do roz bio rów; wódz naczelny’ (czes. he j t man), (10) (hi stor.) hołd
‘uroczysty akt uległości składa ny zwy cię skie mu lub potę żnie j sze mu
wład cy przez słabszego’, ‘w śred nio wie cz nych sto sun kach len nych:
ce re mo nia pub li cz ne go składa nia przy się gi wie r no ści przez wa sa la
se nio ro wi; homagium’ (st.-czes. hold), (11) (hi stor.) hołdo wać
‘składać hołd pod da ń czy, lenny’, ‘czynić ko goś hołdo wni kiem, brać
w pod da ń stwo, czy nić poddanym’ (czes. ho l do va ti), (12) (hi stor.) hra -
bia ‘w cza sach śred nio wie cz nych w Eu ro pie Za chod niej: wy ższy
urzęd nik, zarządca okrę gu admi ni stra cyjne go, po tem dzie dzi cz ny pan 
okrę gu, len nik króla’ (czes. hra be), (13) (hi stor.) je lec ‘wypukła część
rę ko je ści bro ni sie cz nej, ochra niająca dłoń i przegub’ (st.-czes. je l -
ce)13, (14) (prze starz.) ka cerz ‘odstępca od wia ry rzym skoka toli c kiej;
heretyk’ (st.-czes. kacieř, śr.-w.-niem. wsch. ka t zer), (15) (hi stor.) ka -
pa lin ‘hełm z sze ro kim, wy gię tym do dołu ron dem, uży wa ny od XIV
w. w Eu ro pie Za chod niej, no szo ny głów nie przez piechotę’, ‘hełm
wy po sa żo ny w osłonę na nos, kark i po li cz ki, no szo ny przez hu sa rzy,
uży wa ny od XVI do XVIII w. w Polsce’ (st.-czes. kapalín), (16) (hi -
stor.) kon cerz ‘broń biała sie cz na o długiej, pro stej głow ni, prze zna -
czo na do kłucia, uży wa na przez ciężką ja z dę w Pol sce, na Wę grzech

12  Wyraz grosz opatrzono w USJP tylko kwa lifi ka to rem num. (nu miz na ty ka),
ale o jego dawności informuje definicja. 

13 USJP słowa jelec nie definiuje, lecz odsyła do hasła garda (fr. garde). SJPDor
podaje, że jelec to ‘obłąk rękojeści szabli lub szpady, służący do ochrony ręki; garda’
(czes. jilec z nm). Por. notację w SWil: jelca ‘rękojeść (szpady, szabli, puginału)’ oraz 
w SW: jelec, jelca ‘obłąk na rękojeści szpady, szabli, puginału, część rękojeści szabli
do ochrony ręki służąca’. SWOKar poświadcza słowo jelca ‘obłąk na rękojeści
szabli’, odróżniając je od wyrazu jelec ‘rodzaj ryby’ (SWOKar, s. 232–233).  

10 Do leksyki na ce cho wa nej czasowo włączyłam dwa wyrazy opatrzone w USJP 
kwa lifi ka to rem: hist., tj. lenno, rycerz, które odnoszą się do dawnych realiów. Istot- 
ne jest jednak od ró ż nie nie kwa lifi ka to ra chro nolo gicz ne go histor. (historyzm) od kwa-
li fi ka to ra profe sjonal no-nau kowe go hist. (historia), który w USJP jest stosowany
wtedy, gdy wyraz należy do słownictwa spe cjali stycz ne go z zakresu nauk hi sto ry -
cz nych.  

11 Więcej na temat kwalifikatora książk., zapowiadającego starzenie się leksyki,
zob. Piela (2020, s. 64–65). 
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i na Wscho dzie od XV do połowy XVIII w.’ (st.-czes. končir), (17)
(prze starz.) ko new ‘metalowe, rza dziej dre w nia ne, na czy nie do prze -
no sze nia i prze cho wy wa nia płynów’ (czes. ko nev, śr.-w.-niem. kan ne), 
(18) (hi stor.) kro pierz ‘długa ka pa okry wająca ko nia, na któ rym je ź -
dził ry cerz, oz do b na, ha f to wa na lub bo jo wa, ze skó ry, na szy wa na me -
ta lo wy mi płyt ka mi, uży wa na w XIII i XIV w.’ (st.-czes. kropieř), (19)
(prze starz.) kro to chwi la ‘dowcip, fi giel, żart’ (st.-czes. krotochvíle),
(20) (hi stor.) ku sza ‘ręczna broń mio tająca, ro dzaj łuku że la z ne go lub
sta lo we go umo co wa ne go na dre w nia nej ko l bie […]’ (czes. kuše (?)),
(21) (arch.) le j bik ‘obcisła blu za wojskowa’, ‘obcisły sta nik damski’
(czes. lajblík)14, (22) (hist.) len no ‘w ustro ju epo ki feu da li z mu: zie mia 
(rza dziej urząd, ren ta pie nię ż na) na da na przez se nio ra wa sa lo wi
w uży t ko wa nie do ży wo t nie, po tem dzie dzi cz ne; feudum’, ‘całokształt 
sto sun ków mię dzy se nio rem i wasalem’ (czes. léno), (23) (hi stor.) łan
‘dawna jed no stka po wie rz ch ni zie mi upra w nej; włóka’, ‘obszar zie mi
da ny osad ni ko wi przez pa nujące go księ cia do uprawy’ (st.-czes. lán),
(24) (arch.) pa cierz ‘czas po trze b ny na głoś ne od mó wie nie zbio ru
pod sta wo wych modlitw’, ‘kręgi krę gosłupa; ta k że: krę gosłup,
krzyż’15 (st.-czes. páteř, z łac. pa ter (no ster) (pie r wsze słowa mo d li -
twy)), (25) (hi stor.) pop ‘w śred nio wie czu: ksiądz katolicki’
(st.-czes.), (26) (hi stor.) pu klerz ‘okrągła, wy pukła ta r cza uży wa na
da w niej przez jazdę’ (st.-czes. puklér), (27) (prze starz.) pu z dro
‘skrzynka lub pudło z prze gró d ka mi […], uży wa ne da w niej do prze -
cho wy wa nia ró ż nych przed mio tów, ta k że przy bo rów to a le to wych,
bu te lek itp., zwłasz cza w cza sie podróży’ (czes. po uz dro), (28) (prze -
starz.) py tel ‘odsiewacz’ (czes. ‘worek’), (29) ru sz ni ca ‘ręczna broń

pa l na o długiej lu fie, uży wa na w w. XV–XVII’ (czes. ručnice)16, (30)
(hist.) ry cerz ‘w śred nio wie czu: członek uprzy wile jo wa nej wa r stwy
wo jo w ni ków sta no wiących eli tę społecze ń stwa feu da l ne go, zo bo -
wiąza nych do służ by wo j sko wej; pó ź niej: żołnierz po chodzący ze sta -
nu szlacheckiego’ (st.-czes. rytieř), (31) (prze starz.) sfo ra ‘rzemień
lub sznur do pro wa dze nia psów go ń czych; smycz’ (czes. svo ra
‘klamra, ele ment łączący coś’), (32) (książk.) sza l bierz ‘[…] oszust,
sza chraj, krętacz’ (czes. šalbíř), (33) (książk.) szu bra wiec ‘człowiek
ni kcze m ny, podły; łaj dak, łotr’ (czes. šubravec ‘brudas’), (34) (hi stor.) 
ta bo ry ci/ta bo ry ta ‘radykalny odłam hu sy tów cze skich pro pa gujący
re fo r mę do ktry ny i or ga ni za cji Ko ścioła […]’, ‘przedstawiciel te go
odłamu’ (czes. táborita), (35) (hi stor.) ta sak ‘dawna broń sie cz na
w kształcie kró t kie go, sze ro kie go miecza’  (czes. te sak), (36) (hi stor.)
żak ‘uczeń lub stu dent uni wer sy te tu w cza sach średniowiecza’
(st.-czes. žák), (37) (hi stor.) żołd ‘wynagrodzenie żołnie rzy na jem-
nych’ (czes. žold). 

Do omawianej klasy wyrazów można włączyć rzeczownik (rzem.)
dratwa ‘nić konopna lub lniana nasycona smołą i nawoskowana,
używana przez szewców i rymarzy’ (por. st.-czes. dratva17), który
wprawdzie w USJP nie został opatrzony kwalifikatorem chro no lo -
gicznym, lecz zachował on starą nazwę, mimo pewnych zmian
realnych jej desygnatu. Otóż w słownikach historycznych dratwa to
‘nić szewska ze szczeci ukręcona’ (SL), ‘nić szewska, w której
końcach szczeć wkręcona’18 (SWil), por. cytaty: „Szewcy do dratew
potrzebują szczecin wieprzowych” (Kluk. Źw. 1, 292), „Szczecinami

16 Wyraz rusznica w USJP jest kwa lifi ko wa ny jako wojsk. (wojskowy), ale jego
dawność wynika z definicji. 

17 SeMań podaje taką etymologię słowa dratwa: cz. dratev niem. Draht ‘drut’.
WSJP PAN nie odnotował czeskiego pośrednictwa dratwy, tylko wskazał na jej
zachodniosłowiański rodowód, por. *draty, *dratúve z śr.-w.-niem. drât (SeBr,
SeBań).

18 Szczeć, szczecina ‘szorstka sierść świnia’ (SL), szczeć ‘sierć, włosy na zwie-
rzęciu twarde, grube, sprężyste i długie; szczecina, np. u świń’ (Swil).

14 SWil po świa d cza lejbik tylko w treści ‘część ubioru żołnierskiego’, natomiast
SW podaje więcej jego znaczeń, por. lajbik, lejbik ‘mundur wojskowy’, ‘stanik,
kaftanik żeński’, ‘kaftan męski’, ‘kamizelka sukienna albo płócienna’. Obecnie
lejbik jako ‘luźny żakiet’ jest na ce cho wa ny sty li sty cz nie – USJP notuje go z kwa -
lifi ka to rem pot(oczny). Na temat ety mo lo gii lejbika zob. przypis 27.             

15 Por. anachronizm pacierzowy ‘dotyczący kręgosłupa lub poszczególnych jego
kręgów, znajdujący się w kręgosłupie; kręgowy’ oraz terminy medyczne kość
pacierzowa, stos pacierzowy ‘kręgosłup’ (USJP; Piela, 2018, s. 171–172).
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wieprzowymi żydzi u nas handlują; potrzebują ich do szczotek,
pęzlów mularskich, szewcy do dratew etc.” (Kluk. Żw. 1, 292) (SL)19.
Okazuje się, że dawna dratwa różniła się od nici używanej obecnie
w szewstwie i rymarstwie – niegdyś jej głównym tworzywem była
szczecina. 

WSJP PAN po świa d cza ki l ka na ście wspó l nych z USJP na ce cho -
wa nych cza so wo po ży czek cze skich, a mia no wi cie: al kierz, ba szta,
drab, herb, hołd, ka cerz, kro pierz, kro to chwi la, ku sza, len no, łan, pa -
cierz, pu klerz, pu z dro, ru sz ni ca (por. też de ry wat rusz ni ka r nia ‘da w na 
wy twó r nia bro ni palnej’ z st.-czes. ručnice), ry cerz, sza l bierz, żak.
Zau wa żyć na le ży, że w tym źró d le sto pień da w no ści le kse mów sy g na -
li zują nie ty l ko kwa lifi ka to ry chro nolo gi cz ne daw. (da w ne) oraz
przest. (prze sta rzałe), ale rów nież sfo r mułowa nia za wa r te w de fi ni -
cjach wy ra zów hasłowych, z któ rych ja s no wy ni ka nie aktu a l ność de -
sy g na tu, np. w da w nych cza sach (np. łan), da w niej/da w na (np. ku sza,
pu klerz), w cza sach feu da li z mu (np. len no), w śred nio wie czu (np.
żak)20. Co isto t ne, nie któ re wy ra zy w WSJP PAN są kwa lifi ko wa ne
ina czej niż w USJP, np. ka cerz i kro to chwi la ja ko słowa książko we
(książk.), czy li uży wa ne w sy tu a cji ofi cja l nej, głów nie w ję zy ku pi sa -
nym. Jak się oka zu je, le kse my opa trzo ne tym wska ź ni kiem sty li sty cz -
nym już w słow ni kach hi sto ry cz nych ucho dziły za ana chro ni z my,
zob. no ta cję wy mie nio nych wy ra zów z kwa lifi ka to rem prze starz.
w SJPDor21. 

Inte ren to wy WSJP PAN re je stru je ponad to na stę pujące ar cha i cz ne
i ana chro ni cz ne fo r my ję zy ko we: (1) (daw.) chmyz ‘mały, nę dz nie

wyglądający koń’ (mo że czes. hmyz ‘owad skrzy d la ty, insekt’),
(2) (książk.) chuć ‘pożąda nie seksualne’ (czes. chuť  ‘smak; chęć,
ocho ta, apetyt’)22, (3) (daw.) ha ń bić ‘do pro wa dzać ko bie tę do nie -
pożąda ne go przez nią współży cia seksualnego’ (czes. han bit ‘karcić,
za wstydzać’), (4) ka sztel ‘da w niej nie wie l ki za mek wa ro w ny, za mie -
szki wa ny przez pa na feudalnego’ (st.-czes. kaštel z łac. ca stel lum
‘zamek, twierdza’), (5) (przest.) li t kup ‘po czę stu nek naj czę ściej w po -
sta ci wó d ki po trans akcji ku p na – sprze da ży sta no wiący jej po-
twierdzenie’ (st.-czes. li t kup z śr.-d.-niem. lî(t)kôp ‘dosłow nie: ku p no
za pi te winem’), (6) ma r gra bia ‘zarządca pro win cji kre so wej (ma r -
chii) w nie któ rych pa ń stwach Eu ro py w okre sie średniowiecza’
(st.-czes. markrabě z st.-w.-niem. markgrâvio ‘namiestnik ma r chii,
czy li okrę gu pogranicznego’), (7) (daw.) nie szpór ‘nie szpo ry – na-
bożeństwo’, ‘nieszpory – mo d li twa w zakonie’ (czes. nešpor z łac.
vesper ‘wieczór’), (8) płat nerz ‘rze mie śl nik za j mujący się wy ro bem
zbroi i in nych me ta lo wych ele men tów chro niących ciało ry ce rza,
a także bro ni służącej do wa l ki wręcz’ (st.-czes. platnéř z śr.-w.-niem.
pla t ner), (9) (książk.) po ru czyć ‘zle cić wy ko na nie za da nia lub pełnie -
nie funkcji’ (st.-czes. poručiti ‘powierzyć, prze ka zać, dać pod opie-
kę’)23, (10) przyłbi ca ‘ru cho ma część hełmu lub ka sku do zasłania nia
twarzy’ (np. przyłbi ca ry ce rza)’ (st.-czes. přielbicě), (11) ro ta ‘da w ny
stru no wy in stru ment mu zy cz ny uz na wa ny za pro to typ skrzypiec’
(czes. ro ta złac. śred. ro ta/ro c ta/rot ta (chrot ta) ‘lira’)24, (12) sze r -
mierz ‘da w ny wo jo w nik posługujący się w wa l ce białą bro nią’
(st.-czes. šermíř z niem.), (13) tra bant (dra bant) ‘w cza sach śred nio -
wie cza: żołnierz na leżący do stra ży mo na r chy lub in ne go do stojnika’
(st.-czes. dra bant ‘członek stra ży oso bi stej dla szlachty’), (14) tra pić
‘męczyć ko goś i niepokoić’ (z st.-czes. trápiti ‘mę czyć, drę czyć, gnę -

22 W USJP wyraz chuć ‘pożądanie zmysłowe; na mię t ność, żądza’ występuje
z kwa lifi ka to rem: przestarz. 

23 Czasownik poruczyć SJPDor traktuje jako wyraz przestarzały.
24 WSJP PAN podaje za BJPS, że rota w podanej treści weszła do staro pol szczy z -

ny poprzez Biblię królowej Zofii wprost ze wzoru czeskiego.

19 W cytacie zachowano dawną pisownię wyrazów: żydzi (dzisiaj: Żydzi), pęzlów
(dzisiaj: pędzli).  

20 W WSJP PAN nie stosuje się kwalifikatorów chro nolo gi cz nych wobec
archaizmów rzeczowych, czyli leksemów oznaczanych m.in. w USJP skrótami hist.
i histor. Według redaktorów leksykonu jest to informacja o desygnacie wyrazu, nie
zaś o jego właściwościach językowych (Żmigrodzki, 2024, s. 34). 

21 Na temat różnej kwalifikacji leksemów w słownikach języka polskiego zob.
Piela (2020). 
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bić’)25, (15) trep ‘obuwie da w niej – pry mi ty w ny but z dre w na, łyka,
skóry’ (czes. tre p ka ‘pantofelek’ z niem. Trip pe), (16) (daw.) wi teź
‘rycerz’ (czes. vi tez ‘bohater, zwycięzca’), (17) (daw.) wsze te cz ny
‘taki, któ ry za cho wu je się w spo sób łamiący uz na wa ne no r my mo ra l -
ne i obyczajowe’, ‘budzący zgo r sze nie swoją nie zgod no ścią z uz na -
wa ny mi po wszech nie no r ma mi mo ra l ny mi i obyczajowymi’
(st.-czes. všetečný ‘natrętny, bezczelny’). 

Na pod sta wie zapre zento wa ne go ma te riału le ksy kal ne go mo ż na
sfo r mułować ki l ka ogó l nych spo strze żeń – te przed sta wię w wyod rę b -
nio nych w da l szej czę ści ar ty kułu pod pun ktach. 

2.1. Wśród nace cho wa ne go chro nolo gi cz nie słow ni c twa zna j -
dują się le kse my, któ re tra fiły do pol szczy z ny wprost z ję zy ka cze -
skie go, np.: chuć, drab, ka pa lin, ku sza, przyłbi ca, ru sz ni ca (zob.
BJPS), jak rów nież wy ra zy, w któ rych prze ję ciu cze sz czy z na po śred -
ni czyła, np.: ba szta, herb, ka cerz, kon cerz, ka sztel, pop, pu klerz, py tel
(zob. BJPS). W ma te ria le egzem plifi kacy j nym wię kszość sta no wią
przykłady mające rze czy wi sty źródłosłów łaci ń ski i nie mie cki.
Ponad to w zbio rze oma wia nej le ksy ki mieszczą się słowa o nie pe w nej 
pro we nie ncji lub wątpli wym cze skim po śred ni c twie, np. chmyz
(WSJP PAN: mo że czes. hmyz26; USJP: chmyz – ukr.), le j bik (Se Bań,
s. 15)27, li t kup (BJPS, s. 125), szan ta ja ko ‘roślina’ (USJP: st.-czes.,
WSJP PAN: czes. šanta jest ra czej po lo ni z mem), tra pić (BJPS, s. 395). 

2.2. Po wie dzia no wy żej, że od przy ję cia chrze ści ja ń stwa aż do
wie ku XVI włącz nie pa no wał w pol szczy ź nie si l ny wpływ ję zy ka cze -
skie go (Brückner, 1974, s. 393). Nie dzi wi za tem, że wy ra zy będące
przed mio tem opi su mają wie lo wie kową tra dy cję w ro dzi mej mo wie.

W do bie sta ro pol skiej do pol szczy z ny napłynęły słowa, np.: al kierz
(el kierz, ha l kierz, ol kterz), dria kiew (dry ja kiew), grosz, ha ko w ni ca
(ako w ni ca), herb, ka cerz, ka pa lin, kon cerz, kro to chwi la (kro to fi la),
łan, pu klerz (bu klerz), ru sz ni ca (ru cz ni ca), ry cerz, żak, żołd (Sstp.,
zob. BJPS). Na to miast w XVI w. po ja wiły się m.in. na stę pujące le kse -
my: drab, po ru czyć, ta sak (te sak), trep(ek) (tre p ka), wsze te cz ny, wi teź
(wi tez) (SPXVI, zob. BJPS). Rza d ko wy stę pują w ma te ria le cze chi z -
my, któ re weszły do na sze go ję zy ka w pó ź nie j szych stu le ciach, np.
rze czo w nik dia sek (XVII–XVIII w., SL)28. Na ma r gi ne sie wa r to
dodać, że ba da ne bo he mi z my w przeszłości ce cho wały się dużą akty -
w no ścią słowo twórczą, wzbo ga cając w ró ż nym cza sie pol ski za sób
le ksy ka l ny no wy mi de ry wa ta mi, np.: drab – dra bik (zdro b nie nie od
drab) ‘żołnierz pieszy’, dra b ski ‘piechury, piechotny’; ku sza – ku -
szarz/ku sz nik ‘uzbrojony w ku szę, ku sz ny strzelec’, ku sz ny ‘od
kuszy’; ‘pu klerz – pu kle rz nik ‘ten, któ ry ro bi puklerze’, pu kle rz ny
‘ten, któ ry no si puklerz’, pu kle rzyk ‘mały pu klerz, mała tarcza’; żak –
ża ko(w)stwo ‘sprawowanie się jak żak, po ste po wa nie ża ko wskie; nie -
do sko nałość żakowska’, ‘pedanterja, szkolnictwo’, ‘zbiorowo: żaki’,
ża ko wski ‘do ża ka na leżący, od ża ka, właści wy żakowi’, ża kuła
‘klecha, ba kałarz’ (SWil).

2.3. Nie któ re ana li zo wa ne na zwy nie ty l ko w ję zy ku pol skim,
ale i cze skim są na ce cho wa ne cza so wo, np.: dráb  ‘(ve středověku)
pěší voják, voják vůbec’, hákovnice (ha ko v ni ce) (hist.) ‘druh ruční
střelné zbraně; hák’, kapalín (*ka pa li nec) (hist.) ‘přílba v podobě
klobouku’, kuše (hist.) ‘středověká střelná zbraň, luk s napínadlem;
samostříl’, léno (hist.) ‘(za feu da li s mu) po ze m ky n. úřad s důchody
propůjčované za urč. podmínek vlastníkem leníkovi, je jichž přijetí za -
va zo va lo k věrnosti propůjčovateli a k válečné službě; fe u dum,
manství’, rytíř (hist.) ‘(v středověku) šlechtic, který byl pasováním
zavázán k určitým po vin no stem (k věrnosti, válečné službě, ochraně
slabých, dvornosti’ (SSJČ). Rów nież pe w ne zna cze nia rze czo w ni ka

28 BJPS podaje, że eufemizm diasek to zapewne staroczeska pożyczka dias, dziś
d’as, d’ásek (zob. hasło diabeł).   

25 W SJPDor wyraz trapić w treści ‘nękać, niepokoić, gnębić, prze śla do wać
kogo’ kwa lifi ko wa ny jest jako dawny.   

26 St.-czes. hmez, hemza ‘hmyz, hadi, štíři ap.’; psł. *gúmyzú, gúmúzú – původně
‘to, co se hemží’ (zob. hmyz w ČES).

27 SWOKar podaje niemieckie źródło wyrazu lajbik/lejbik, por. Leibchen (s. 334;
zob. SJPDor). A. Bańkowski wątpi, że lejbik to pożyczka niemiecka – wskazuje
raczej na czes. lajblík (zdrobnienie do lajbl ‘kamizelka’) (SeBań). SSJČ rejestruje
lajbl (z něm.) w treści ‘vesta’, ‘živůtek’ i lajblík jako ‘vesta’, ‘živůtek, kabátek’.
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żak w cze sz czy ź nie są hi sto ry cz ne, por. žák ‘(ve středověku) stu dent,
kandidát bohosloví’, ‘kostelní zpěvák’ (SSJČ). Wa r to do dać, że w mo -
wie na szych połud nio wych sąsia dów żak wciąż jest uży wa ny w tre ści
‘kdo chodí do nějaké školy (zvl. základní n. střední), do učiliště, ku r su
ap.’ (SSJČ), ‘kdo chodí do nějaké školy, učiliště, ku rzu ap.’ (SSČ). Ale 
i w ję zy ku pol skim nie kie dy ża ka mi żar to b li wie na zy wa się dzi sie j -
szych ucz niów lub stu den tów (por. no ta cję ża ka z kwa lifi kato ra mi
książk. żart. w USJP oraz in fo r ma cje za wa r te w WSJP PAN w zakład -
ce „No ty o uży ciu”; zob. Pie la, 2021, s. 128, 134). Co wa ż ne, nie któ re
leks emy lub ich zna cze nia tra kto wa ne w pol szczy ź nie ja ko ar cha i cz -
ne/ana chro ni cz ne za ta kie w ję zy ku cze skim nie są uwa ża ne, np.: ko -
nev ‘vyšší okrouhlá nádoba (často s uchem), užívaná zprav. na nošení
vody’, pa ter ‘podstatná část ko stry obratlovců (složená z obratlů)’29,
czy po uz dro ‘tuhá schránka, obal sloužící k uložení a ochraně
předmětů’30 (SSJČ). 

2.4. W kla sie opi sy wa ne go słow ni c twa mieszczą się wy ra zy na -
leżące do ró ż nych ka te go rii se man ty cz nych. Wraz z przy ję ciem
chrze ści ja ń stwa z cze sz czy z ny zapo ży czy li śmy pod sta wową ter mi no -
lo gię re li gijną, któ ra od śred nio wie cza utrzy mu je się w ję zy ku pol -
skim, np.: apo stoł, bi skup, ko m ża, opłatek, pa cierz, pa pież. USJP
i WSJP PAN re je strują nie li cz ne sta re le kse my związa ne ze sferą ko -
ście l no-wy ra z na niową, np.: dia sek, ka cerz, nie szpór, pop, ta bo ry ci/ta -

bo ry ta31. Naj większą gru pę w zgro ma dzo nym ma te ria le tworzą wy ra -
zy od noszące się do wo j sko wo ści, obe j mujące mnie j sze krę gi te ma ty -
cz ne, np.: broń, bu do w le wa ro w ne, ek wi pu nek i upo sa że nie wo jo w -
ników, sto p nie i fun kcje wo j sko we, np.: ba szta, drab, ha ko w ni ca, he t -
man, je lec, ka pa lin, ka sztel, kon cerz, kro pierz, ku sza, le j bik, płat nerz,
przyłbi ca, pu klerz, ru sz ni ca, ry cerz, sze r mierz, ta sak, tra bant, wi teź,
żołd. Zwartą zna cze nio wo ka te go rię tworzą ta k że na zwy do tyczące
feu da l ne go ustro ju, np.: herb, hołd, hołdo wać, hra bia, len no, ma r gra -
bia, też ry cerz. Spo ro jest przykładów związa nych z sze ro ko ro zu mia -
nym co dzien nym ży ciem człowie ka w mi nio nych wie kach, głów nie
go spo darczo- ro l ni czym, ale i han d lo wym, np.: me dy cy na lu do wa, po -
mie sz cze nia mie sz ka l ne, śro d ki płat ni cze, my śli stwo, zwie rzę ta,
odzież, przed mio ty uży t ko we, na rzę dzia wie j skie, np.: al kierz, dria -
kiew, grosz, chmyz, ko new, li t kup, łan, pu z dro, py tel, sfo ra, trep.
Leksy ka na ce cho wa na chro nolo gi cz nie obe j mu je je sz cze na zwy z za -
kre su re la cji mię dzy lu dz kich, w skład któ rych wchodzą wy ra zy oz na -
czające oso by nie go dzi wie po stę pujące czy okre śle nia nie akce p to -
walnych społecz nie za cho wań, np.: rze czo w ni ki sza l bierz, szu bra -
wiec, przy mio t nik wsze te cz ny. Po zo stałe le kse my nie tworzą spó j nych 
grup se man ty cz nych, np. słow ni c two związa ne z edu kacją (żak), za -
bawą/roz rywką (kro to chwi la), mu zyką (ro ta), sta na mi psy chi cz ny mi
(tra pić) i fi zy cz no ścią człowie ka (chuć). 

2.5. Wy eks cer powa ny ma te riał do wo dzi, że zna cz na część ba -
da ne go słow ni c twa wy stę pu je w nie zmie nio nej se man ty ce od mo -
men tu pie r wsze go po świa d cze nia w pol skich źródłach leksy kogra fi -
cz nych. Nie któ re jed nak wy ra zy w to ku ewo lu cji na brały już na grun -
cie ję zy ka pol skie go no wych wa r to ści zna cze nio wych, choć w wię -
kszo ści nie wy trzy mały one pró by cza su, np.: ba szta (fig. – figu ra ty w -
nie) ‘przedmurze’, herb ‘ród, dom’, ka cerz (nie uż. – nie uży wa ny)
‘koń nieujeżdżony’, kro to chwi la ‘zabawka chwi lę, czy li czas skra -

31 Do tej klasy należał również żak jako ‘kleryk, niższy duchowny’, ‘żak
niskiego, trojego święcenia; lewita’ (Sstp). Ów wygasły sens żaka re je stru je jeszcze 
SJPDor, por. ‘duchowny mający niższe święcenia’ (notacja z kwa lifi ka to rem daw.). 

29 Wyraz pacierz w Sstp miał dwa znaczenia: ‘nazwa modlitwy Ojcze nasz’,
‘różaniec, także korale, paciorki’. SPXVI notuje go w do da t ko wym sensie ‘po-
szczególny kręg w kręgosłupie; kręgosłup’. Tę nową treść pacierza SeMań tłuma-
czy analogią do treści ‘różaniec’ –  wyraz zaczął oznaczać kręgosłup, który jest
złożony z kręgów podobnie, jak różaniec jest utworzony z koralików (zob. hasło:
pacierz w SeMań, SeBor oraz BJPS, s. 213). Iden ty cz ny rozwój se man ty cz ny
pacierza przed sta wia J. Rejzek w ČES, por. „páteř (páteřní, bezpáteřný) – ve stč.
znamenalo ‘otčenáš, modlitba vůbec, růženec’ od lat. pater noster. Poté přeneseno
na další věci, které se podobají spojeným kuličkám růžence (perly na niti, řada
vůbec ap.), především pak na hřbetní část kostry složenou z obratlů”. SSJČ podaje
wygasłą w języku czeskim semantykę wyrazu páteř, tj. ‘otčenáš’, ‘růženec’. 

30 W języku czeskim inne znaczenie słowa pouzdro jest historyczne, por. ‘dítě;
malý člověk’ (SSJČ). Ten sens w polszczyźnie nie występuje. 
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cająca’, py tel (przest. – prze sta rzały) ‘miech, mieszek’, żak ‘mały
chłopiec, ulicznik’, żołd (fig.) ‘wo jo wa nie, wo j sko wość, służ ba woj-
skowa’, ‘służba’ (SWil). Do dzi siaj prze trwał drab w tre ści ‘rosły, wy -
so ki mę ż czy z na, budzący strach i od ra zę; łobuz, opryszek’ (USJP),
któ ry w SL był de fi nio wa ny ja ko ‘piechur, żołnierz pieszy’, ‘drągal,
ba sałyk, chłop tę gi niezgrabny’, ‘biegus, łapi ku ra, po wsi no ga, hu l taj,
włóczęga’, ‘w sza chach: pie cho t nik, pie szek, piechota’32. Utrzy mał
się ta k że ży wy od XIX w. sens kro to chwi li ‘komedja zabawna’ (SWil), 
por. obecną de fi ni cję te go wy ra zu ‘zabawny utwór sce ni cz ny […]’
(w USJP z kwa lifi ka to rem: lit. – li te ra cki), ‘utwór ko me dio wy […]’
(w WSJP PAN z kwa lifi ka to rem: te atr. – te a tra l ne). Z ko lei szu bra -
wiec, wy stę pujący początko wo w zna cze niu bli skim cze sz czy ź nie, tj.
‘oszarpaniec, oda r tus, bied ny, goły, ale we soły’, z cza sem zaczął prze -
no ś nie na zy wać ‘łaj da ka, gałgana’ (SWil; zob. SL: ‘hultaj, osza r pa ny,
oda r tus, łaj dak, gałgan’). Stało się tak z po wo du sko ja rze nia bru du fi -
zy cz ne go z nie go dzi wym po stę po wa niem – stąd szu bra wiec to pe jo ra -
tyw ne okre śle nie ‘człowie ka ni kcze mne go, podłego; łaj da ka, łotra’
(USJP; zob. Fałowski, 2020, s. 136–142). Na to miast w wy ra zie chuć 
z bie giem cza su zaszło zwę że nie za kre su se man tycz ne go. Ów le ksem
w staro pol szczy ź nie na zy wał ‘uczucie si l ne go głodu’ (por. chuć gło-
du) (Sstp), ale już w XVI w. miał ogólną, niewy spe cjali zo waną treść
‘silne pra gnie nie czegoś’, za leżną od użyć kon te ksto wych, por. chuć
ja ko ‘uczucie, miłość; na mię t ność, żądza’ (por. chuć oj co wska, cie le s -
na chuć), ‘pragnienie po sia da nia dóbr ma te ria l nych, chci wość, za-
chłanność’, ‘apetyt, łakomstwo’ (chuć ku je dze niu (jedłu) / je dze nia
(do jedła) (SPXVI). Pó ż nie j sze słow ni ki ję zy ka pol skie go ja ko ży we
no tują jed no zna cze nie chu ci, tj. ‘(z przy ganą) ‘żądza, po choć33’ (SL),
‘chęć si l na a zła do cze go, na mię t ność, żądza’ (SWil), ‘żądza, na mię t -
ność, in stynkt nizki’ (por. chuć lu bie ż na ‘pożądli wość, chęć spółko -
wa nia, ju r ność, po pęd płciowy’) (SW), ‘zmysłowe pożąda nie, żądza,
namiętność’ (SJPDor). Jak wi dać, z bie giem cza su prze wa gę w ję zy ku 

zdo był od cień ‘pożąda nie seksualne’, aktu a li zujący się w da w nych
wy ra że niach cie le s na chuć / chuć cie le s na (SPXVI, SWil), chuć lu bie -
ż na (SW) (But t ler, 1978, s. 229–230). Wa r to je sz cze pod kre ślić, że pe -
w ne wy gasłe w ję zy ku ogól no po l skim zna cze nia słów żyją je sz cze
w gwa rach, np. pa cierz w tre ści tem po ra l nej, por. po upływie ki l ku pa -
cie rzy; w ki l ka pa cie rzy; w dwa, trzy (za dwa, trzy) pa cie rze ‘w kró t -
kim czasie’ (SFJP; zob. Kre ja, 1997, s. 145–158; Pie la, 2018, s. 171–
–172).

2.6. Na ko niec wy pa da skie ro wać uwa gę na fra ze o lo gię z ty -
tułowy mi zapo ży cze nia mi, zwłasz cza wy gasłą, świadczącą o du żej
nie gdyś ży wo t no ści cze chi z mów ja ko ko m po nen tów le ksy ka l nych
stałych kon stru kcji wy ra zo wych, np.: o ko new się py tać ‘szukać wina’ 
(SPXVI), le je jak z kon wi (wa riant jed no stki le je jak z ce bra); w ko new 
trąbić ‘pić dużo’ (SWil); len nem za sia dać ‘posiadać, uży t ko wać na
za sa dzie pra wa lennego’; w len no dać (SPXVI), mieć co w len nie; len -
no dzie dzi cz ne (SWil); li t kup pić / pić li t kup (SPXVI, SWil); pa cierz
umarłych ‘modlitwa za umarłych’; je sz cze on zmó wi za cie bie pa cierz
‘on cie bie przeżyje’; za pa nią matką pa cierz ‘nic sa me mu nie umieć,
po wta rzać cu dze my śli i słowa’; po wie dzieć ko muś pa cierz ‘zgromić
ko go, sfu kać, po wie dzieć gorzką prawdę’ (por. uży wa ne do dzi siaj:
jak amen w pa cie rzu i umieć coś jak pa cierz; USJP); Złemu sze r mie -
rzo wi la da co za wa dzi; Bóg gdy chce, uczy ni do kto ra i z ża ka ‘u Bo ga
nie ma nic niepodobnego’; Nie z ka ż de go ża ka by wa ksiądz; Ani
żak, ani dwo rak; żołd wieść/na żołdzie le żeć ‘żołdo wać, żołnie rsko
służyć, być żołdakiem’ (SWil). Wspo mnieć tu je sz cze mo ż na o rze -
czo w ni ku dia sek, który nie sta no wi obe c nie sa mo dzie l nej jed no stki
ję zy ko wej, po nie waż za kres je go uży cia ogra ni cza się do wy ra żeń
fraze olo gi cz nych: do dia ska, co u dia ska ‘przekleństwo wy ra żające
złość, gniew lub zniecierpliwie’ (USJP). Oczy wi ście dia sek już
w przeszłości wcho dził w skład ró ż nych związków wy ra zo wych, np.:
tam do dja ska ‘wyrażenie mniej ni by grze chu przy noszące niż tam do
djabła’ (SWil), Sto dia sków! U dia ska!, Niech go dia sek bie rze/por-
wie! ‘okrzyk wy ra żający złość, gniew, zniecierpliwienie’, po kie go
dia ska ‘po co, na co?’, jak sto dia sków ‘w od nie sie niu do rze czo w ni -
ków: ogro m ny; do przy mio t ni ków, przysłów ków, cza so w ni ków: bar-
dzo’ (SJPDor).  

32 BJPS podaje, że bo he mi z mem jest drab w znaczeniu ‘pionek w szachach’,
por. drab w SL: ‘w szachach: pie cho t nik, pieszek, piechota’. 

33 Pochoć ‘chuć, namiętność, żądza’ (SL).
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Za ko ń cze nie

Za da niem te go ar ty kułu było spo j rze nie na doku men to wa ne
w ogó l nych le ksy ko nach współcze s nej pol szczy z ny bo he mi z my, ale
bliższą uwa gę po świę co no za po ży cze niom chro nolo gi cz nie na ce cho -
wa nym. Ma te riał wy eks cer powa ny z USJP i WSJP PAN do wiódł bo -
ga c twa hi sto ry cz nych form ję zy ko wych, co, rzecz ja s na, przekłada się 
na li cz bę rze czy wi ście fun kcjo nujących w ży wej mo wie wy ra zów
cze skie go po cho dze nia. Na tu ra l nie w co dzien nej ko mu ni ka cji jest ich
mniej, niż po dają słow ni ki. Przykłado wo: ponad 30% po świa d czo -
nych w USJP cze chi z mów sta no wią słowa na leżące do pa sy w nej wa r -
stwy le ksy ka l nej. Oka zu je się, że chara ktery zo wa ne bo he mi z my to le -
kse my o długiej w ję zy ku pol skim tra dy cji – posługi wa li się ni mi już
na si sta ro pol scy przo d ko wie. Wraz z upływem cza su i zmia na mi re a -
liów ana li zo wa ne słow ni c two sta ciło na aktu a l no ści. Przy czy ny ję zy -
ko wej ab sen cji opi sa nych wy ra zów leżą głów nie w zmia nach ekstra -
lingwi sty cz nych, lecz ta k że w sa mym sta rze niu się słów i ich (nie któ -
rych) zna czeń. Wszy stkie omó wio ne w te k ście le kse my sta no wią ję -
zy ko we świa de c two histo ryczno -kultu ro wych wię zi łączących Pol skę 
i Cze chy. Po twier dzają ta k że w pełni słowa Sta nisława Ur ba ń czy ka,
któ ry pi sał, że: „wie le śmy cze r pa li z kul tura l ne go do ro b ku in nych na -
ro dów, bli ż szych i da l szych, a więc Nie mców, Fran cu zów, Włochów,
Ru si nów i Wę grów, a wre sz cie Rzy mian i Gre ków. Ale spo mię dzy
bra ci Słowian ża den na ród nie dał nam w śred nio wie czu, u sa mych na -
szych początków, ty le, co Cze si” (Ur ba ń czyk, 1979, s. 74).  
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